
Front-KartenFach mit reißverschluss
ist bequem und schnell zugänglich 

Front pocket For Maps is easy and fast
to access via zip closure

Porte-carte frontal zippé confortable 
et facile d’accès

Bolsillo frontal Para maPas tiene un acceso 
rápido y fácil mediante un cierre de cremallera

前面のジップポケットはマップ等の収納に便利です。

hüFtFlossen schmiegen sich durch nah beisam-
menliegenden ansatzpunkt perfekt an 

ergonoMically shaped hip Fins have closer 
set anchor points, which gives a snug fit
ceinture lomBaire ergonomique sont plus 
rapprochés, s’ajustent donc  parfaitement
aletas de cadera tienen puntos de anclaje más
estrechos, que proporcionan un ajuste perfecto 
人間工学に基づいて設計されたヒップフィン。フィン
の付け根は腰の中央部近くにありますので体にピッタ
リとフィットします。

sos-label mit internationalen notrufnummern 
und alpinem notsignal

sos-label with international emergency 
numbers and alpine emergency signal
laBel sos avec numéros d'urgence internatio- 
naux et signal de secours alpin
etiqueta sos con números de urgencia interna-
cionales y señal de socorro alpino
SOSラベルには救助シグナルの方法の説明があります

（英語とドイツ語表記）。（緊急連絡の電話番号は日
本では利用できません）

balgaussentaschen bieten rund 3-5 liter 
zusätzliches Volumen

bellow side pockets offer 3-5 liters 
additional volume

les Poches à soufflets extérieures offrent 
3 à 5 l de volume en plus

Bolsillos exteriores de fuelle ofrecen un 
volumen suplementario de 3 a 5 litros

サイドベロウズポケットはモデルによりプラス
3～5リットルの容量を確保します

Deuter Aircomfort futurA SyStem

futurA  24SL, 26, 30SL, 32 feAtureS 

Der Vorteil   •  the ADVAntAge
l'AVAntAge   •  lA VentAjA   •  アドバンテージ
Bis zu 25% weniger schwitzen durch das aircomfort system.*

the aircomfort system reduces sweating by up to 25%.*

le système aircomfort réduit la transpiration jusqu’à 25%.*

el sistema aircomfort reduce la transpiración hasta un 25%.*

エアコンフォートシステムは通常タイプに比べ発汗量を最大25%抑制します*

	 																																*Aircomfort-Test	by	German	Institut	Hohenstein
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Feuchte	Luft	kann	ungehindert	nach	3	Seiten	abziehen
hot air dissipates freely from three sides
L’air	humide	peut	s’échapper	sur	trois	côtés	
el aire puede escaparse por tres canales 
熱気は左右と下の三方向に逃がすことができます

Dauerelastischer	Federstahlrahmen
Durable spring steel frame
Construction	durable	en	acier	
Marco de duradero acero de resorte
強靭な鋼のフレーム

Spezialrückennetz	
special back mesh 
Filet	en	maille	spéciale		
Malla dorsal especial
頑丈なメッシュ

Lageverstellriemen 
Stabiliser	straps 
sangles de réglage de position 
Correas	ajustables	de	posición
スタビライザーストラップ

futura 22 sl & 28:
Ventilationspads	aus	Bilaminatschaum	
bilaminate comfort hip pads
Coussins	en	mousse	bilaminée	aérée	
almohadillas ventiladas 
de espuma bilaminada
パッドが入ったヒップベルト
futura 24sl, 26, 30sl & 32  
Gepolsterter	Hüftgurt 
contoured hip belt
Ceinture	lombaire	matelassée
cinturón lumbar acolchado
立体成型されたヒップベルト
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PicKel- unD WanDerstocKhalterung für 
einen sicheren und bequemen transport

ice axe and hiking pole loops for safe 
and comfortable transportation

fixation Pour Piolet et Bâton de marche 
pour un transport sécurisé et pratique

Porta-Piolet y Porta-Bastón para un trans-
porte seguro y cómodo

アイスアックスやハイキングポールのホルダーを装
備しています

boDenFach mit herausnehmbarem Zwischen-
boden hält die ladung an ihrem Platz

bottoM coMpartMent with removable sepa-
rator for better gear access and load placement
le douBle comPartiment de fond avec 
séparation amovible stabilise la charge
comPartimento inferior con separador 
extraíble estabiliza la carga
ボトムコン    パートメントは荷物の出し入れをしやす
くします。    内部のジッパーを開け閉めすることで
1気室、2気室の両方使用できます

  integrierte regenhülle hält   
  auch bei längerem regen trocken

integrated rain cover protects your gear 
from rain and mud

housse anti-Pluie intégrée: dos au sec même
par grande pluie

cuBre-mochila incorPorado: protección en 
caso de lluvias intensivas

レインカバーを内蔵しています

anatoMische träger entlasten nackenmus ku-
latur und werden durch den brustgurt stabilisiert

contoUred shoUlder straps with sternum 
strap relieve the neck muscles
les Bretelles ergonomiques, stabilisées par 
la sangle de poitrine, soulagent la nuque
homBreras anátomicas estabilizadas por el 
cinturón de pecho alivian la musculatura cervical
立体成型されたショルダーストラップは首の筋肉を圧
迫しません。またチェストストラップにより、ズレを
防止します

futurA feAtureS

lageVerstellrieMen: locker > mehr belüftung; 
angezogen > mehr Kontrolle

stabaliser straps: loose > increased 
ventilation; tensioned > increased control

sangles de réglage de Position: relâchées > 
plus d'aération; serrées > plus de contrôle

correas ajustaBles de Posición: flojas > más
ventilación; apretadas > más control

スタビライザーストラップ：緩める＞通気がよくなります；
締める＞荷重のバランスが良くなります

KoMPressionsrieMen ermöglichen das Zusam-
men ziehen des rucksack bei geringerer beladung

coMpression straps reduce back pack size 
for smaller loads

les sangles Permettent la comPression du
sac a dos lorsqu'il est moins chargé

correas Permiten la comPresión de la 
mochila en caso de carga menor

荷物が少ないときはコンプレッションベルトを締めて
荷室を小さくします

aussentaschen halten Karte, trinkflasche oder 
sonnenschutz immer griffbereit

external pockets provide easy access for 
maps, bottles and sun screen

Poches extérieures pour avoir carte, gourde 
ou pare-soleil toujours sous la main

Bolsillos exteriores mantienen mapa, botella
o protección solar a su disposición

地図、水筒、日焼け止めなどの収納に便利なポケット

trinKsysteM KoMPatibilität ermöglicht eine 
kon stante Versorgung mit Flüssigkeit

h2o opening and tube clip for convenient 
use of hydration systems

le système d'hydratation comPatiBilité 
permet l'accès constant à la boisson

el sistema de hidratación comPatiBle: un 
aprovisionamiento constante de líquido

チューブ式水筒を使うための開口部とクリップを装
備しています
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